1 Corinthians 7:40
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- is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “However.”  With this we have the predicate nominative from the feminine singular adjective MAKARIOS, which means “blessed, fortunate, or happy, usually in the sense privileged recipient of divine favor.  It is used of human beings with less obvious religious coloring.  It is used of the widow who remains unmarried she is happier 1 Cor 7:40.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: she is.”


The present tense is a futuristic present, which is used for a confident assertion about what is going to take place in the future.


The active voice indicates that the Christian widow produces the action.


The indicative mood is declarative for the reality that a Christian widow is happier remaining a widow than by remarrying.

“However she will be happier”

- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true” plus the adverb of manner HOUTW, which means “in this manner, thus, so.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb MENW, which means “a person or thing remains in the state in which he or it is found.  With the adverb HOUTWS it means to remain as one is (i.e., unmarried) 1 Cor 7:40.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the rest of her life in its entirety with no reference to its end, its progress, or its result.


The active voice indicates that the Christian widow produces the action.


The subjunctive mood is used with EAN to form the conditional clause and to indicate that her remaining single is a potential.

“if she should remain as she is [single]”

- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference (meaning “in accordance with”) from the feminine singular article and the possessive pronoun EMOS, which means “my or mine” and the noun GNWMĒ, which means “opinion, judgment; in my judgment 1 Cor 7:40.”

“in accordance with my judgment.”

- is the continuative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “Moreover.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb DOKEW, which means “to think, to believe.”


The present tense is a retroactive progressive present for an action that has begun in the past and continues into the present.  It is also a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine and the reality that Paul has the filling and teaching ministry of the Holy Spirit.

Then we have the crasis KAGW, which is a combination of KAI and EGW, meaning “I also” or “I indeed.”  This is followed by the accusative of general reference from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “the Spirit” (The absence of the article indicates the high quality of this “spirit;” therefore, a reference to God the Holy Spirit.)  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a durative present for what began in the past at Paul’s salvation and continues up to the present moment, whenever he is in fellowship with God.


The active voice indicates that Paul produces the action of having the indwelling, filling, and teaching ministries of God the Holy Spirit.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which literally says, “I believe that I indeed have the Spirit of God.”
1 Cor 7:40 corrected translation
“However she will be happier, if she should remain as she is [single] in accordance with my judgment.  Moreover, I believe that I indeed have the Spirit of God.”
Explanation:
1.  “However she will be happier, if she should remain as she is [single] in accordance with my judgment.”

a.  In contrast to the widow who remarries, Paul asserts his own divine viewpoint opinion that the widow who does not remarry will be happier.


b.  This is true for a number of reasons.



(1)  As previously stated, she can devote all of her time and energy to living and executing the spiritual life of the Church Age.  Thus she will be able to attain spiritual maturity faster and easier, if she is not married, because there will be less distractions.



(2)  She will not have to be concerned about pleasing her new husband rather than the Lord as she lives her life.



(3)  She will not have to be concerned about having more children, getting along with a new set of in-laws, offending an old set of in-laws, learning to live with a new set of children from her new spouses’ previous marriage, or any number of other possible complications that come with remarriage.



(4)  She will not come to the point of comparing her deceased husband with her new husband.  The new husband is usually the loser in this situation, because the past flaws of the deceased husband are forgiven and forgotten, while the present flaws of the current husband are always in the forefront of her mind.



(5)  She does not have to deal with the old sin nature of another person on an intimate and constant basis.  Marriage is the most intimate of all relationships in life.  You cannot hide your sin nature in marriage; it will inevitably come out.  We all have enough to handle dealing with the problems of our own old sin nature.  Dealing with the problems of another person’s sin nature only creates more problems in life.  This is why marriage is not a problem-solving device, but a problem-manufacturing device.



(6)  The widow has been freed from obligation to obey her deceased husband.  It is very difficult for a mature woman to go from freedom back into obedience to a new spouse.  She is used to doing whatever she wants and getting her way all the time.  This will not occur under her new husband, and she will react to this.  This will also be a distraction to her spiritual advance.

2.  “Moreover, I believe that I indeed have the Spirit of God.”

a.  God the Holy Spirit permits Paul a little sanctified sarcasm here.


b.  This sarcasm is not directed at the Corinthian believers, who had legitimate questions, but at Paul’s critics, who are standing behind the Corinthian believers and teaching them false doctrine and then pushing them forward with questions.


c.  Paul’s critics probably challenged his authority in the area of marriage and remarriage because he had never been married.


d.  So Paul’s answer is to cite the fact that he, as an apostle, has a very special relationship with God the Holy Spirit because of the inspiration of Scripture, and the fact that he is now writing Scripture.


e.  Not only was Paul indwelt, filled with, and taught by God the Holy Spirit, as are all Church Age believers who are in fellowship, but he also had a unique relationship with Him through his spiritual gift of apostleship.  Paul didn’t just believe or think that he had the Spirit of God; he knew it dogmatically.


f.  Therefore, he knew dogmatically that what he was telling them was divine viewpoint, authorized by God the Holy Spirit as a part of inspiration of Scripture, and not just his personal opinion.


g.  So when Paul says that he thinks that the widow will be happier if she does not remarry; it is because he has learned something about this from God the Holy Spirit, he has thought long and hard about this himself, and he has watched this situation play itself out in the lives of believers he has known for the last twenty years.
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